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Article：
A Special Gift from Shohei Ohtani Brings Joy to Children in Wajima
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Directions: Read the following article aloud.

On March 4, all nine elementary schools in Wajima, Ishikawa Prefecture, received a heartwarming gift: 
baseball gloves from Los Angeles Dodgers star Shohei Ohtani. The city had been heavily affected by the 
Noto Peninsula Earthquake on January 1.

At Monzen Higashi Elementary School, the children immediately started playing catch, filling the air with 
laughter and the sound of balls hitting gloves.

In a message to Ohtani, the students shouted in unison: "Thank you for the gloves, and congratulations on 
your marriage!" Ohtani had just announced his marriage via social media on February 29 JST.

Inspiring Dreams

Monzen Higashi Elementary School, which shares classes with Monzen Nishi Elementary School, brought 
together all students to present the special gloves.

Ohtani's message was read out to the students, meeting rapturous applause: "I hope these gloves become 
a symbol to inspire dreams and give courage to the next generation.“

Wajima Senior High School, accommodating students from six other schools that had been temporarily 
closed since the earthquake, organized a similar event to present the gloves. The city's education board 
reported a total participation of 90 students across these events.

Ohtani's generosity doesn't end there. He aims to donate around 60,000 gloves to 20,000 schools. Each 
school will receive three gloves — two right-handed and one left-handed.

Source: A Special Gift from Shohei Ohtani Brings Joy to Children in Wajima

JAPAN Forward

https://japan-forward.com/shohei-ohtani-noto-peninsula-wajima-ishikawa-prefecture-gloves-children/
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2 Key phrases and vocabulary

Questions

Directions: Read the questions aloud and answer them.

Directions: First repeat after your tutor and then read aloud by yourself.

1. What was the heartwarming gift received by all nine elementary schools in Wajima, 

Ishikawa Prefecture?

2. How did the children at Monzen Higashi Elementary School react to receiving the gift?

3. How do you think Otani's kindness affects how students feel about their hopes for the 

future?

4. Have you ever received a gift that made you feel inspired or encouraged?

5. Can you think of any other ways athletes or celebrities can contribute to helping 

communities recover from natural disasters?

1. heartwarming 心温まる、幸せな気持ちにさせる

After watching heartwarming movies, I feel like being kind to others and being a better person.

2. inspiring （人に良い影響を与えて）刺激する、触発する、活気づける、元気づける、鼓舞する、感激・感動させる

Reading about famous people who achieved their dreams despite challenges is inspiring.

3. rapturous applause 拍手喝さい

The singer received rapturous applause from the audience after her impressive performance.

4. accommodate （人を）収容できる、宿泊させられる、生活・滞在の場所を提供する、調整する

The restaurant can accommodate large groups for special occasions.

5. generosity 気前の良さ、寛容な・気前の良い行い、押しみなさ、（行動や性格の）寛容さ

I want to express my gratitude for your generosity in donating to the charity fundraiser.
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日本語関連記事：
「大谷選手、ありがとう。ご結婚おめでとう」 被災児童にグラブ届く

出典：「大谷選手、ありがとう。ご結婚おめでとう」 被災児童にグラブ届く
JAPAN Forward
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能登半島地震で大きな被害が出た石川県輪島市にある全９小学校に、米大リーグドジャースの大谷翔平選手か

ら寄贈された野球グラブが届き、児童に４日、披露された。門前東小では早速、キャッチボールを楽しみ、捕

球音が響いた。子どもたちは声を合わせ「大谷選手、グローブありがとうございます。ご結婚おめでとうござ

います」とメッセージを送った。

門前東小は、合同で授業を行う門前西小の児童と体育館に集まり、お披露目会を開催。「このグローブが私た

ちの次の世代に夢を与え、勇気づけるためのシンボルとなることを望んでいます」との大谷選手のメッセージ

が読まれると大きな拍手が起こった。

市教育委員会によると、グラブのお披露目は門前東小のほか、校舎が使えない６校の児童が登校する県立輪島

高などで実施され、児童計約９０人が出席。

大谷選手は、右利き用二つと左利き用一つの計三つずつを、日本国内の全小学校に計約６万個寄贈する。

https://japan-forward.com/japanese/165028/

